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75008 Paris

June 24, 1987

Madam,

Pursuant ta discussions that have takenPLace between the representatives Of Our twa countries,I have the honour, on instructions of my Government,to Propose that the members of the fam 'iL> forming partof the househotd of of ficers of each State iwho arenationats of that State and who are assigned by theîrGovernment ta an offîciat mission in the ather State,without having permsanent residence in the tatter, beauthorîzed ta obtain gaînfut emptoyment in that State,provided they fulfiti the tegistative and regutatoryconditions reQuired for the exercise of an>' professionand exceot for cases where reasons concerning pubLicorder and nationat securit' woutd prpvent theemptoyment. This autharization shat(. terminate with theend of the officer's assî;nment or, if such is the case,if the beneficiary shouLd cease ta futfi(.t the conditionsreiuired ta be considered a part of the househotd.

For ourposes of this agreement

- '*officiat mission" means the dlptomatic missions,consutar posts or the permanent missions of eachStare te internationat organizations that havesigned a headquarters agreement wlth the other
State ;

- *officeî,' means diPlomatic and consul.ar personnetand aaministrative, technlcat and service Oersonnet',

Directeur des Français à LEÊtranger
et des Etrangersen France,

sin t ~r y Fv %lg n A ff a irs,
PARIS
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65 Avenue MontaigneX.~ut';s ~~I~aŽr '; ~L i

65 Avenue Montaigne
75008 Paris

Le 24 juin 1987

Madame le Directeur,

A la suite des entretiens qui se sont
déroulés entre les représentants de nos deux pays,
j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de
vous proposer que les membres de la famille faisant

partie du ménage des agents de chaque.Etat ressor-
tissants de celui-ci et affectés dans une mission

officielle du Gouvernement de cet Etat dans l'autre
Etat, sans avoir leur résidence permanente dans
ce dernier, soient autorisés à occuper un emploi
salarié dans l'autre Etat, sous réserve qu'ils

remplissent les conditions législatives et régle-
mentaires exigées pour l'exercice de leur profession
et sauf si des motifs d'ordre public et de sécurité
nationale s'y opposent. Cette autorisation cesse
à la fin de la mission de l'agent ou, le cas échéant,

dès que le bénéficiaire ne remplit plus les conditions

pour être considéré comme faisant partie du ménage
de celui-ci.

Aux fins du présent accord, on entend:

- par mision officielle, les missions diplomatiques,
les postes consulaires ou les représentations
permanentes de chacun des Etats auprès des organi-
sations internationales ayant signé un accord

de siège avec l'autre Etat.

- par agents, le personnel diplomatique et consulaire

et le personnel administratif, technique et de

service.

blle JUNQUARD
ur des Français à l'Etranger
s Etrangers en France
iistère des Affaires étrangères
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"DePendent persons" means:

(a) spouses ;

(b> unmarried depenident chitLdren under 21;

(c) unmarried dependent chiLdren who are physicatty
or mentatty disabted.

In the case of oersons wishinq to obtaîn 1qainfutemotoyinent in Canada,. an of fi c ia L reaues t wi L be submi ttedby the Embassy of France *in Ottawa to the Deoartment ofExternat Affai¶rs, Office of Protecot. After verifyînq thatthe Derson futfitts the aforementioned conditions andcarrvino out the necessary formatities. the Office ofProtocot wiLt advise the Embassy of France whether thisDerson may be authorized te obtain the nainfut emotoyment
reoues ted.

In the case of Dersons w is hi nQ to obtain qai nfuten>otoyment in France, the reouest wiLL be submitted by theEmbassy of Canada i n Pa r is to the Of f ice of P reot oc o Lof th eMinistry of Forejen Affaî rs which. after verifyina thatthe cerson futfits the aforementioned conditions, wi[Ladvise the Embassy of Canada whether this oerson may beautherized te obtain the aainfut emotoyment reouested.

With resoect te oersons who have been Qrantedautherization ta obtain emoLoyment bv virtue of thisAoreement and who woutd otherwise have i mmun ity f rom;urisdlictien and neasures of execution in civiL andadîmi ni st rative matters in ac cordance w ith Ar t c Les 31 and37 of the Vienna Convention on Diptomat ic Ret at ions ocfAprutL 18, 1961, such immunit i es do net a pp Ly te th os epersons for the matters aris ing from the exerci se o f th eiîr
emptoyment.

W h ere a person who has immunit>' from jurisdlictionunder the Vienna Conventi on on Dliptomatic ReLat ions i saccused cf comm t ting a c r im i na offence in reLa-3t ion tebis emp(oyment, i mmunity from cr iminal. 5urisdic t ion s hati.be waived b>' the se n di ng State i f the recelving State serequests when the sending State d ee ms t h at t he waiver cfsuch immunity is net. cent rary te its essentiat interests.
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On entend par personnes à charge:

(a) les conjoints,

(b) les enfants à charge célibataires 
de moins

de 21 ans
et

(c) les enfants à charge célibataires 
handicapés

physiques ou mentaux.

Dans le cas des personnes désirant occuper

un emploi salarié au Canada,une demande 
officielle

doit être présentée par VAmbassade de France à

Ottawa au Service du Protocole du Ministère 
des

Affaires extérieures. Après avoir vérifié si la

personne répond aux conditions ci-dessus 
prévues

et accomplit les formalités nécessaires, 
le Service

du Protocole fera savoir à l'Ambassade de France

si cette personne peut être autorisée 
à occuper

l'emploi salarié qu'elle sollicite.

Dans le cas des personnes désirant occuper

un emploi salarié en France, la demande doit être

présentée par l'Ambassade du Canada 
a Paris au

Service du Protocole du Ministère des 
Affaires

étrangères qui, apreà avoir vérifié si la personne

répond aux conditions ci-dessus 
prévues, fera savoir

à l'Ambassade du Canada si cette personne peut

être autorisée à occuper l'emploi salarié 
qu'elle

sollicite.

En ce qui concerne celles des personnes

qui ont obtenu l'autorisation d'occuper 
un emploi

salarié en vertu du présent accord, 
et qui dénèfci-

cieraielit des immunités de juridiction et d'éxécution

en matière civile et administrative 
en application

des articles 31 et 37 de la Convention de Vienne

du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques,

ces immunités ne s'appliquent pas à ces personnes

pour les questions liées à l'exercice de l'emploi.
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tha mihtNo ( egat Proceeiî ng sha tt be cOnduc ted i n a waythat mihnf ri nge the invioLtabi L ity of sucl'a Persan orof the residence af the hausehoLd.

Persans who are autharized ta obtain gainfutemptoyment sha.i atsa cease ta benefit from the Custamspriviteges attowei under Articles 36 and 37 of the ViennaConvention On DiPtomatic ReLations of,-Aprit 18, 1961 andunder Articte 50) af the Vienna Convention on ConsutarReLations of Aprit 24, 1963.

As regards incooee derived from gainfut emptaymentin the receivinel State, such Persans shatt b. subject tathe Provisions of the Convention af May 2, 1975 betweenCanada and France for the Avaidance ai Double Taxation andthe Prevention of Fiscal Evasion iiith respect ta Taxes anIncome and Capital and ta any other agreement that mighttake its place.

Such Persans shatt nat benefit train the exemptionfra. social security provisions enjoyed by famity membersunder Arti cLes 33 and 37 af the Vienna Convention anOiptomatic Relations and Article 48 ai the Vienna Conventionan Cansutar Relations. Such Persans shaLL be subject tathe orovis ions of the Social Security Agreement of February9, 1979 between Canada and France.

Persans authorized ta abtain gainfuL emp)taymentunder this Agreement sha[H b. at.lawed ta transfer their wagesand retated a[Ltwances under the conditions provided forforeign 'warkers by the exchange regutatians af the receivingS t a te .

If the foregoing is acceptable ta the Gaverninentai the French Republic, this (ette,., which is authentic inEngtish and French, and your repty ta that effect an behaLiai the Gavernment of tht French ReptibLic shaLt canstitutean Agreement betweven aur two Governmeints. Each party sh(ln 0t if>. the other af the coipetion of the procedures raquiredto brlng this exchange of Let ters into force. The Agreemenits ha t enter i nto force an the first day of the second mornthf ot toing the date ai receipt of the tast af these natif-Icat:Dns.It shahL remain inr farce untiLt the eupiration ai a perba ai oninet. days irom thte d at e of written natificat ian by e itherGavernment af its intention ta terminate the Agreement.
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Au cas où une personne qui bénéficierait
de l'immunité de juridiction en application de
la Convention de vienne sur les relations diplomatiques
est accusée d'avoir commis une infraction pénale

en relation avec son emploi, l'immunité de juridiction
pénale sera levée par l'Etat accréditant si l'Etat
d'accueil le demande, lorsque l'Etat accréditant
juge que la levée de cette immunité n'est pas contraire
à ses intérêts essentiels.

Toute procédure judiciaire doit être menée
sans qu il soit porté atteinte à l'inviolabilité
de la personne ou de la demeure du ménage.

Les personnes sont, pour les revenus qu'elles

tirent de leur emploi salarié dans l'Etat d'accueil,

soumises aux dispositions de la Convention du 2

mai 1975 entre le Canada et la France tenant à
éviter les doubles impositions et à prévenir l'évasion

fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur

la fortune ou de toute autre convention qui viendrait
à s'y substituer.

Elles ne peuvent se prévaloir de l'exemption

des dispositions de sécurité sociale dont bénéficient

les membres de la famille en application des articles

33 et 37 de la Convention de Vienne sur les relations

diplomatiques et de l'article 48 de la Convention

de Vienne sur les relations consulaires. Ces personnes

relèvent des dispositions de l'Accord sur la sécurité

sociale du 09 février 1979 entre le Canada et la

France.

Les personnes autorisées à occuper un

emploi salarié dans le cadre du présent accord
sont admises à transférer leurs salaires et indem-

nités accessoires dans les conditions prévues en

faveur des travailleurs étrangers par la régle-

mentation des changes de l'Etat accréditaire.
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1 Shoutd be gratefut if you wouta Înform meWhether the foregoing provisions meet with the approvaiof your Government.

Accept, Madam, the assurances of my highestcons ider a tion.

Fred/Bj Ld,
lqjnjster
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Si ces dispositions recueillent l'agrément
du Gouvernement de la République française, la
présente lettre, dont les versions anglaise et
française font également foi, et votre réponse
au nom du Gouvernement de la République française
constitueront un accord entre nos <eux Gouvernements.
Chacune des parties notifiera à l''autre l'accom-
plissement des procédures requises pour la mise
en vigueur du présent échange de lettres. Celui-
ci entrera en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant' la date de réception de la dernière
de ces notifications. Il restera en vigueur jusqu'à
l'expiration d'un délai de quatre-vingt-dix jours
après la date de la notification écrite de l'un
ou l'autre Gouvernement exprimant son intention
d'y mettre fin.

Je vous serais obligé de me faire savoir
si les dispositions qui précèdent recueillent l'agrément
de votre Gouvernement.

Veuillez agréer, Madame le Directeur,
l'assurance de ma haute considération.

Le Ministre,

Fe l/r ,
Fred ýild
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MINISTERE
DES

AFFAIRES ÉTRANGERES

LE DIRECTEUR
DES FRANCAIS A LEÊTRANGER

ET DES ETRANGERS EN FRANCE
PARIS, LE June 24, 1ý98?

MY déar Min Letèr,

I acknooledga recetpt of your Lettey rOf tOdaYp &£ dte ,*ich
reade as foZlowés

"ýPur8uant to discusosions that havJe taken place between the re-
prosenta tives o f ow' two countr-ies, I haoe the honour, on instructions ofmy Gove-nment, to propose that thé membérs of the family forminq part of
thé househotd of officers of each State Who are nationale of that statcand vihq are asgned bhr théir Government to an official mission in theother $taté, à.ithout having pemutznt resideno.e in the latter, be auths-rized to obtain gaiýnfuL employment in that State, providéd théy fulfil Zthe !egislative and -egutatory conditions requiréd for thé exercice o.Iany p-ofession and except for cases ýhe-e rés sons cona. rning public orderand national spcurity wouLd prevént thé empLoyment. 2'hie <uthorizat ionchat! te-mz'nate ý,ith thé end of thé- officér's assignment or, if auch iRthe case, if the bene ficiam8 ehoutd ceasé to futf f il the conditions rée-

quired ta be cons,*de,-éd a part of the household.

For purpoees of this agreement:

- "of ical "issin" eans the dipiorntiti mssions, consuétar posté? or th-fpermranent missions. of eaoh staté to internatonal orggnizationa that
have s;igned a héadquarters ag"é,ement ýith thé othé, State ;



MINISTERE
DES

AFFAIRES ÉIRANGERES

LE DIRECTEUR

DES FRANCAIS A LÊTRANGER

ET DES eTRANGERS EN FRANCE

Monsieur te Mnistre,

J'accuse ricepttion do votre lettre en date de ce jour dont te
contenu est Le suivant:

"A ta suite des entretiens qui se sont déroulée entre les re-

présentante de nos deux pays, j 'ai t 'honneur, d 'ordre de mon Gouverne-

ment, de vous proposer que tes membres -de La famille faisant partie du

ménage des agents de chaque Etat ressortissants de celui-ci et affectés

dans une mission officieLLe du Gouvernement de cet Ktat dans V autre

Etat, sana avoir leur résidence perma~nente dans ce dernier, soient auto-

ries à occuper un emploi satarib dans t 'autre Etat, sous réservUe qu 'iLs

remplissent "es conditions LégisLatives et réglementaires seigées pour

tL'exercice de 'Ler profession et sauf si des motifs d'ordre public et de

securiUe nationate s'y opposent. Cette autorsat ion cesse à la fin de La

mission de tl'agent ou, te cas kcheant, dè~s que te bénbficiaire ne remplit

pLus Le&s conditions pour être considéré comme faisant partie du minage de

celui-ci,

Aux fins du présent accord, on entend:

- par miss i-m officieZle, ',es missions diplomatiques, les postes consu-

taires ou' tes representations permanentes de chacun des Etats auprès

des or-ganisations tnternationa te ayant sig4i un accord de siège avec

t'autre Etat.

otent taire

1989 NI 9

PARIS, LE 24 juin 1987
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- officer"» means diplomatic and consular persaonnel and administrative,
technical and serv~ice personnel.

"Dependent persoa" mean

(a) 8pOU8e5 ;

(b) unrnarried dépendent children under 21

(c) unmarried dependent ohitdren who are ph1jsicall2j or mentatlN disa-
bled.

In2 the case of persoa wishinq ta obtain gainfut enployment in
Canada, an off icial request wilt be sub'nitted by' the Embassy< of France in
Ottawia ta the Department of Externat Affaira, Office of Protocol. After
verifying that the persan fulfitts the aforementîoned conditions and car-
ryitng out the necessary formalities, the Office of Protocal wilt aduise
the au>bassy of France whether this person ma' be authorized ta obtain the
gainfut epZoýment reqz4eated.

In the case of persoa r4ishing ta <>btain gainful a'nployiient in
France, the request will be submitted by the &sbassyj of Canada in Paria
ta the office of Protacol of the Ninistrj of Foreign Affaire u1icih uich,
after verify'ing that the persan fulfiZl the aforementioned conditions,
LKIl aduise the Embassy of Canada whether this person may be <sÂthorized
ta abtain the gainful ersployment requested.

With respect ta persoa à1ha have been qranted authorization ta
abtain emplohiment by virtue cf thia Agreement and who wouaad other&,iae ha-
ve inimunity fran jurisdiction ami mwaaurea of exeautian in civil and ad-
ministrative matters in accordanos uith Articles 31 and 37 of the Vienna
Convention an DipLamatia Relations cf April 18, 1961, such Lvrunities do
nat apply ta those persoa for the mat ters arising from the exerai se of
tha ir eptoyment,

Where a persan uNe ha. immunityj frcss juriadiat ion under the
Vienna Convention on Diplomatic Relations i. accused of committing a cri-
minal affence in relation ta Nia ersploymsent, immunit< fram criminal ju-
riadiat ion ahal 1 be waived by the. sending State if the race iuing State so
requeste ..,en the. serding State <W.>,. that the waiver of aua i munitj1 is
not contrarb. ta ita essential interesta.
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- par agente, te personnel diplomra tique et consulaire et le personnel
administratif, technique et de service.

Or. entend par personnes à charge

(a) ltes conjoints,

(b) "es enfants à charge célibataires de moins de 21 ans
et

(c) tee enfants à charge càtibatairee handicapés physiques ou mentaux.

Dans Ue cas des personnes dési.rant occuper un emploi. salaié au

Canada, une demande officiellte doit être présentée par t Ambassade de
Franco. Li Ottawx au Service du Protocole du Ministè,re des Affaires Exté-

ri-eures. Après avoir vérifié si ta persaonne répond aux conditions ci-

dessus prévues et accompli tes formealités nécessaires, te Service du Pro-

tocoZe fera savoir à t Ambaseade de France ai cette personne peut être

autorisée a oc~cuper t'IempLoi salarié qu'etZe sotTicite.

Dans te cas des personnes dâairaýnt occuper uni emploi salarib an

F-ance, ta demande doit être présentée pa.r t 'Ambassade. du Canada à Paris

au Service du Protocole du Minis tère des Affaires Etrangères qui., après

avoir ve4rifie4 ai ta personne répond aux conditions ci-dessus prévues, fa-

,,a savoir à t l'Ambassade du Canada si cette personne peut être autorisée à

occuper L'empt-oi eatarié qu'elle sollicite.

En ce, qui concerne celltes des personnes qui ont obtenu t 'auto.-

risat ion d'occuper un emploi atarii en vertu du pré sent accord, et qui

bénfice"aentdes isîmunitbs de juridiction et d'exécut ion en matière

civile et administrative en application des articles 31 et 37 de ta Con-

vantior. de ViePnne du 18 avril 1981 sur !les relations diplomav.tiques, cas

immuni*tes ns s 'appliquent pas à ces personnes pour tes questions liées à
''exercice de l'emploi.

Au cas oý ione personne qui bénéficierait de tl'immnreité de juri-

diction en appLi2catirm de ta Convention de Vienne sur ',es relat ions di-

pLo-mati'ques est accusée d'avoir commirs une infraction pénale en relationl

avec son emnpoi, t 'isynunitb de juridiction pénale& ser levée par 'tat

accrédi'tant ai, t'Etat d'accueil Le demande, tors que t 'Etat aSO4ditoeit

juge que la levée de cette irmunite n 'est pas contraire à ses intérêts

essentiels.
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No !egat proceeding ahall be conducted in a way that might
inf-inge the inviolability of such a person or of the residence of the
househoZd.

Persons bho are authorized to obtain gainful employment shalL
al¶so cease to benefit from the customs privileges allowed under Articles
36 and 37 of the Vienna Convention on Diplomtic Reations of Apri! 18,
1961 and under Article 50 of the Vienna Convention on Consular Relations
of ApriZ 24, 1963.

As regards income derived from gainful omployment in the recei-
ving State, such persona shalt be subject to the provisions of the Con-
vention of May 2, 1975 between Canada and France for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal, Evasion à>ith respect to
Taxes on Income and Capital and to any other agreement that might take
its place.

Such persons shall not benefit from the exemption from social
security provisions enjoyed by family membe-s under Articles 33 and 37 of
the Vienna Convention on Diplomtic Relations and Article 48 of the
Vienna Convention on Consula Relations. Such persons shall be subject to
the provisions of the Social Secu-ity Agreement of February 9, 1979 bet-
ween Canada and France.

Persons autho-ized to obtain gainful employment under this
Agreement shall be allowed to transfert their wagpe and rel.ated allowun-
ces unde- the conditions provided for foreign oorke-s by the exchange re-
gul.ations of the receiving State.

If the foregoing is acceptable to the Gove-nment of the French
Republic, this letter, &'ich is authentic in English and French, and your
reply to that effect on behaif of the Government of the French Republic
shall constitute an Agreement betoeen our two Governements. Each pirty
shal. notify the other of the completion of the procedures required to
bring th-i exchange of letters into force. The Agreement shall enter into
force on the first day of the second month follouing the date of receipt
of the last of these notifications. It shall remain in force until the
expiration of a period of ninety days from the date of uritten notifica-
tion by eather Government of its intention to te-minate the Agreement.

I should be grateful if you would inform me whether the fore-
going provisions meet with the approval of your Government".
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Toute procédure judiciaire doit être menée sans qu'il soit por-
té atteinte à L'inviolabilité de la personne ou de la demeure du ménage.

Les personnes autorisées à occuper un emploi salarié cepsent
également de bénéficier des privilèges douaniers prévus par les articles
36 et 37 de la Convention de Vienne sur Les reLations diplomatiques du 18
avril 1961 et de l'article 50 de la Convention de Vienne sur les rela-
tions consulaires du 24 avril 1963.

Ces personnes sont, pour les revenus qu'elLes tirent de leur

emploi salarié dans L 'Etat d'accueil, soumises aux dispositions de la
Convention du 2 mai 1975 entre le Canada et la France tendant à éviter
les doubles impositions et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'im-
pôts sur le revenu et sur La fortune ou de toute autre convention qui
viendrait à s'y substituer.

Elles ne peuvent se prévaloir de l'exemption des dispositions
de sécurité sociale dont bénéficient Les membres de la famille en appli-

cation des articles 33 et 37 de la Convention de Vienne sur Les relations

diplomatiques et de l'article 48 de La Convention de Vienne sur Les reLa-

tions consulaires. Ces personnes reLèvent des dispositions de L'Accord
sur la sécurité sociale du 9 février 1979 entre te Canada et la France.

Les personnes autorisées à occuper un emploi salarié dans Le
cadre du présent accord sont admises à transférer Leurs saLaires et in-

demnités accessoires dans les conditions prévues en faveur des travaiL-

!eurs étrangers par la réglementation des changes de l'Etat accréditai-

re.

Si ces dispositions recueiLtent l'agrément du Gouvernement de

La République française, la présente lettre, dont Les versions anglaise

et f2nçaise font également foi, et votre réponse au nom du Gouvernement

de la République f"ançaise constitueront un accord entre nos deux Gouver-

nements. Chacune des parties notifiera à l'aut-e l'accomplissement les
procédu-s requises pou- La mise en vigueur du présent échange de let-

tres. Celui-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxième wis suî-

vant La date de réception de la dernière de ces notifications. Il restera

en vigueur jusqu'à 'expiration d'un délai de quatre-vingt-dix jours
ap-ès la date de la notification écrite de t 'un ou t 'autre Gouvernement

exprirrant son intention d'y mettre fin.

Je vous serais obligé de me faire savoir si les dispositions

qui précèdent recueiLLent t 'ag-ément de votre Gouvernement".
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I have the honour to info,'m you of the agree-ment of nmy Gove>,n-
ment with the p7'eoeding p?'ovisions.

Please accept, My dear .
1
ftfi8 te?'> the ascura>nce of my higheat

conside,'atton.

ISABELLE RE~NOUARD
Diîrecteu!', des Franç~ais à Z.'Et range r

et des Etringera en France
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J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouverne-
ment sur les dispositions qui précèdent.

Je vous prie de bien vouloir agréer, Monsieur le Ministrre,
'assurance de nu haute cons tdération.

f FA is

ISABELLE RENOUARD

Directeur des Français à t'Etranger
et des Etrangers en France
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